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Zag euxaploToUPE TTou TTIAEEQTE TO TTPOIOV pag. H nAekTpovikn Juyapid Trou €xeTe oTn didBeon oag eival éva euaicBnTo dpyavo PETpnong
Kal ETTOPEVWG TTPETTEN VO TNV TTPOOTATEVUETE ATTO TNV UTTEPPOPTWON Kal aTTé Ta peyGAa duvapikd @oprtial Mnv a@rvete TToTé T0 BPEPOG Oag
Xwpig emiBAeyn emavw oTn uyapid!

AlaBdaoTe TIG 0dnyieg Xpriong TTPOTOU XPNOIPOTIOINCETE T {uyapid.

H véa nAekTpovikr Juyapid yia Bpéen £xel OXEDIAOTE yia Vo JETPA TO BEPOG TOU PwpPoU 0ag Kal yia va BAETTETE TIG dlapopég aTo BAPOG Tou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« Aeitoupyia auTOPATNG CUYKPATNONG

* ZUoThpa pETPNONG akpIBEiag

« Aeimoupyia epgaviong diapopds Bdpoug
* XuvdpTnon améfapou

« 'Evdeign xapnAng pmarapiog (“Lo”)

« Autéparn atevepyotroinon

TeXVIKEG TTAPAMETPOI

Téon 2 pmatapieg AiBiou 3V CR2032
Eupog ¢uyiong 20 Kg

Mpooaugnoeig Luyiong 59

Movdda pétpnong Bapoug Kg, oz, Ib:oz

Oeppokpaaia AeIroupyiag Kal atrobrikeuong 20-25°C/15°-40°C

AlaoTdoeig 086vng Aidpetpog LCD = 8,0 cm — 3,157

ZHMANTIKEE OAHTIEZ XETIKA ME THN AX®AAEIA

BeBaiwbeite OTI TNPEiTE TN OWOTH TTOAIKATNTA TNG PTTATAPIAG KATA TNV TOTTOBETNON /KAl QVTIKATEOTACT) TNG.

A@aipéoTe TN pTTaTapia 4v N GUOKEUN dev XPNOIUOTIOIEITAI yia HEYAAO XpoviKé didoTnua.

Mnv a@riveTe T ouoKeun Xwpig eTiRAeyn 6TavV XpNnoIUoTIOIETal.

H Tapouoa cuokeur dev TTpoopideTal yia Xpron aTTé TTaIdIA 1) ATOHA PE HEIWPEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIAKES 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG,
i He EANEIYN EPTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG GV auTd éXouv AGBEI OXETIKY eKTTaideUoN ) €dv eTTIBAETTOVTAI OTTG GTOPO TToU Eival UTTEUBUVO
yia TNV ao@aAeid Toug. BeBaiwBeite o1l Ta raidid dev Trai{ouv e TN CUOKEUN.

XpNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIGV HOVO Yia TOUG TTPORBAETTOEVOUG OKOTTOUG TTOU avagépovTal ato Eyxeipidio XpAiong.

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN ETTAVW O€ OPICOVTIa OTABEPN ETTIPAVEIQ.

MpoToU kKabapioeTe, CUVAPHOAOYATETE I ATTOCUVAPHOAOYACETE TO KAAUMHA, OBACTE T GUOKEUN Kal aQaIpEOTE TN pTTatapial

Mn xpnoigoTroleite AIQVTIKEG 1} XNMIKG ETTIBETIKEG OUTIES Yia va KaBapIOETE TN CUOKEUN.

Mn xpnoidoTrolgiTe TN GUOKEUN av Sev AeIToupyei OwOTd, av €Xel TTEOEI KATW, av EXEl UTTOOTET ZnpId 1} av éxel ekTeBEl og uypd.
MopadwaoTe TN CUOKEUN Ot éva £€0UCIODOTNHEVO KEVTPO UTTOCTHPIENG VIO EAEYXO KOl ETTIOKEUN.

H ouokeun TTpoopifeTal ATTOKAEIOTIKA Yia OIKIOKA Xprion. Aev TIPoBAETTETAI N XPrON TNG CUCKEUNG YIa EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.
DUAGOCETE TN CUOKEUR HOKPIA OTTO TINYEG BepPOTNTAG, OTTWG KAAOPIPEP, KTA. MV eKOETETE T CUOKEUR OTO NAIOKS QWG 1} oTNV
uypaacia.

Mnv ayyiCete Tn ouokeur Ue Bpeypéva ) uypd Xépia.

To Tpoidv auTo gival pia euaiodnTn oUoKEUR PETPNONG. ATTOQPUYETE XTUTTHHATA A TITWOEIG.

* Mnv €TTIXEIPEITE VO ETTIOKEUATETE POVOI OAG TN CUCKEUN. ETTIKOIVWVACTE pE éva e§ouciodoTnuéVO KEVTPO UTTOOTAPIENG

.

.

.

.

H MH THPHZH TQN OAHTIQN TOY KATAZKEYAZTH MMOPEI NA ZYNENATETAI AMOPPIWH THZ AYNATOTHTAZ ENIZKEYHZ
ENTOZ EFTYHZHZ!

MEPIFPA®H TOY MMPOIONTOX
1.Emedveia ¢uyiong (diokog yia Bpépn)
2.Koupti ON/OFF

3.Koupti AMTOBAPO

- ?
4. Kouptri UNIT
5.086v = %

T8
KOYMITIA AEITOYPIIAZ

* MTTopeiTe va EvEPYOTTOIEITE KAI Va QTTEVEPYOTTOIEITE TN JuyapIid péow Tou koupTriod ON/OFF. (MatAoTe To KOoupTTi pia gopd).

* H Aertoupyia atroBapou ptropei va evepyoTtroinBei pe 1o KoupTri TARE. MeTd atd dUo SeutepOAETITA ApOU TTATAOETE TO KOUUTT, EJPaVIZeTal
oTtnv 086vn n £vdeign “0.00”. Edv dev xpeidetal va mpoAnBei n diagopd Bapoug, TratroTe To koupTri TARE yia 3 SeuTEPOAETITA YO VO
Siaypayete TN pvrpn. H évaeign “M” Ba e€agpavioTei atd Tnv 086vn.

« Me 1o koupTri UNIT ptropeite va emAégeTe TN povada péTpnaong, n otroia gival opath oTn degid TTAeupd TNG 0B6vNG.

KOYMITIA AEITOYPIIAX

1. O1 Quyapiég auTég AsitoupyoUv pe Suo pTratapieg AiIBiou Trou avTtikaBioTavTal. AQaIp£0TE TV TTPOCTATEUTIKN HePBPAavn TTpIv aTrd Tn
xenon (Ei. 1).

2. MpotoU fuyioeTe TO BPEPOG, KOUUTIWOTE TOV BiOKO TNG UYapPIAS ETTAVW OTNV ETTIQAVEIQ HETPNONG £TOI WOTE O BIOKOG VO TIAPAUEVEL
oT1aBepog (Eik. 2).

3. 3 Edv BéAete va QuyioeTe éva Taidi, dev XpeIGdeTal va TOTTOOETATETE TOV dioKO.

4. Orav marare 1o koupTtri ON/OFF pia gopd, epgavigetar n évdeign “0.00” atnv 086vn (Eik.3).

5. TomoBetOTE TO BPEPOG ETTAVW OTOV diOKO 1) KPATAOTE To TTaIdi 6pOIo eTTévw 0Tn {uyapid. MeTd atré PepIKd SeuTEPOAETITA, B
EPPAVIOTEI TO HETPOUEVO BAPOG Kal Ba aTroBNKeUTEl auTdpaTa oTn pvAun. Epgaviletal n évdeign “M” Trou utrodnAwvel TNV TTapouacia
Oedopévwy oTn PvAUNMeTa atrd TV eTdpevn ¢Uyion, n 006vn epgavidel 1o BApog TTou PETPRAONKE KABWG Kal T dlagopa PETAgU
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Tou BApoug TTou PETPABNKE Kal Tou TrponyoUpevou Bdpoug ava 2 deutepdAeTrTa. To TeAeuTaio Bapog TTou PETPBNKE atrobnkeleTal
QUTOPATA OTN PVAUN O€ TTEPITITWOT EITE XEIPOKIVNTNG EITE AUTOPATNG TTEVEPYOTTOINONG.
6. Marwvtag To KoupTri ON/OFF pia gopd, n uyapid ofrvel. Edv n {uyapia dev xpnoigotroinBei yia 30 deutepoAeTTa, oBrivel autdpaTa.

CR~7

A
Y IR
g LI kg
Eik. 1 Eik. 2 Eik. 3

AEITOYPIIA MNHMHZ

Agou evepyoTroifoeTe Tn Juyapid, epgavidetal n évdeign “M”, TTou onpaivel 6Tl To TEAeuTaio BAPOG TTOU PETPHONKE ATTOBNKEUTNKE OTN
HVAUN, £T01 WOTE va PTTopEiTe va deite T dilagopd Bapoug. Edv dev xpeidetal va TpoBAnBei n diagpopd Bapoug, TTatAoTe To koupTri TARE
yia 3 deuTePOAETTTA yia va diaypdyeTe Tn PvApn. H évdeign “M” Ba e§agavioTei ammé Tnv 08dvn. OTav agaipolvTal oI UTIaTapieg, N HVARN
diaypageTal.

ZXETIKA ME TO AlTOBAPO

Edv dev xpnoiyotroigital pévo o diokog, kal To TTpdoBeTo Bdpog (kouBépTa, HagiAdpl, KTA.) eival pikpdTepo amd 5 kg, agou TTaTAOETE TO
koupTri TARE, n 086vn epgavidel Tnv évdeign “0.00” kai 1o péyioTo BEpog Tou ptropei va petpndei Ba eival 20 kg. EGv To TpéabeTo Bépog
eival Tavw até 5 kg, agou TratoeTe 10 koupTri TARE, n 006vn gpgavigel Tnv £vdeign “0.00”, woTéoo To péyioTo BEPOG TTOU PTTOPET Va
peTpNBei Ba givar pikpdTeEPO ad 20 kg (110 ouykekpipéva: 20 kg peiov To BApog TTou PETPABNKE).

AAAEZ [TNAHPO®OPIES [10Y EM®ANIZONTAI X THN OGONH

Edv petd TV evepyotroinan epgavigetal n eidotoinon “LO” (Eik. 4), H edv dev epgavideTal Titrota atnv . n

0006vn, onuaivel 6T N pTraTapia £xel eEavTANBEi Kal TTPETTEN va avTIKATAOTABEN. AVOiETe Tn BrjKn PTTATapIWY L u

aTO0 TToW PEPOG TNG UYAPIAG KOl AQAIPECTE TIPOTEKTIKA TIG UTTATAPIEG TTIECOVTAG TN MIKPT aonui TTAGKa

OUYKPATNONG YIO VO BYGAETE TIG UTTATAPIEG AT TN BrKN UTTATAPIWV. AVTIKATAOTAOTE TIG XAUNAEG Fig. 4
pTTaTapieg Pe véeg prratapieg. O XapunAég pTratapieg TIPETTEN va TrETaxToUv 070 KatdAAnAo pépog. Ol

MMATAPIEZ AEN NEPIAAMBANONTAI ZTHN EFTYHZH

Edv otnv 086vn eugavioTei 1o pAvupa “Err” (EIK.5), anuaivel 611 n Juyapid éxel uiepBoAKG BApog, Ze E "
QuTH TNV TTEPITITWON TO BAPOG TIPETTEI VA PEIWBET (N UTTEPPOPTWON EVIEXETAI VO TIPOKAAETEI TIPOBARHATA ' '
OTOUG QIOBNTAPEG). T
Edv n 08évn gpgavidel To pivupa “OUT2” (Eik. 6), onpaivel 6T uTTApyel oQaApa oToug aloBnTAPES (HETA

aTrd UTTEPQPOPTWON 1) PETA aTT aTTOTOUN PEYAAN SUVAUIKA UTTEPPOPTWON). L€ AUTHA TNV TTEPITITWON, OV -
avaAapBdavoupe kayia euBivn 6oov apopd TNV £yyunon Tou TTPOIGVTOG. '_" lT
KAGAPIZMOZ, EMIZKEYH KAl £YNTHPHZH U U l

MTropeite va kaBapioeTe TNV eMIPAVEIR TNG HOVADAG XPNOIMOTIOIWVTAG HOVO £va uypd Travi. Mn -
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG ) OKANPA avTikeipeva, SIOTI JTTopei va TTpokAnBei {nuid otnv em@aveial Fig.6

Mnv kaBapiete TTOTE TN CUOKEUH BAJOVTAG TNV KATW ATTO TO TPEXOUHEVO VEPO, UNV TNV EETTAEVETE KOl PNV
N BuBideTe o€ vepo!

OI eKTETAPEVEG EPYATIEG TUVTAPNONG TTOU ATTAITOUV TTPOTBACT OTA ECWTEPIKA PEPN TOU TTPOIOVTOG TIPETTE
va ekTEAOUVTaI OTTO EEIBIKEUPEVO KEVTPO UTTOOTAPIENG

POXTAZIA MEPIBAAAONTOX

« Ta UAIKG TNG CUOKeuaaiag Kal oI TTAAIEG OUOKEUEG TTPETTEI VO AVOKUKAWvVovTal.

« To KouTi TTOU XPNOIUOTIOIEITAI YIO TN HETAPOPE TUYKOATAAEYETOI OTO ATTOPPIUKATA TTOU UTTOKEIVTAI O€ BIaQopOTIoINUEVN GUAAOY.
« O1 oakoUAeg TToAuaiBuAeviou TTpETTel va uttoBdAAovTal o€ avakUKAwan.

Améppiyn: To mpoidv dev mpémel va amoppinreral padi pe 1a GAa oikiakd amoppiupara. Or XprioTeS TPETTEI va QTTOPPITITOUV
TIC OUOKEUES TTOU £XOUV OAOKANPWOEI TOV KUKAO (WNAS TOUS UETAQEPOVTAS TEC OF EIGIKOUS XWPOUS OUAAOYHS yia TV avakUkAwan
NAEKTPIKOU Kai NAekTpovikoU €0TTAIOUOU.

OPOI EFTYHZHZ GIMA
loxUer n TuTTIKA €yyunon B2B tng Gima didpkeiag 12 pnvav.
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Simboli - Symbols - Symboles - Simbolos - Symbole - Simbolos - Symbolika - Simboluri Simboli - Symboly - Szimbélumok -

CumBonu - Symbolit - Z0pBoAa - Symboler

IT Codice prodotto GB Product code FR Code produit ES Cédigo producto DE Erzeugniscode PT Codigo produto PL Numer katalogowy
RO Cod produs HR S$ifra proizvoda SI Koda izdelka CZ Kéd vyrobku HU Termékkéd BG Kop Ha npoaykTa Fl Tuotekoodi GR Kwdikog
TIpoidvTog SV Produktkod

IT Numero di lotto GB Lot number FR Numéro de lot ES Numero de lote DE Chargennummer PT Numero de lote PL Kod partii RO Numar
de lot HR Broj serije Sl Stevilka partije CZ Cislo $arze HU Tételszam BG Homep Ha naptuaa FI Eranumero GR ApiBuog mraptidag SV
Satsnummer

)

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto GB Keep in a cool, dry place FR A conserver dans un endroit frais et sec ES Conservar en un
lugar fresco y seco DE An einem kiihlen und trockenen Ort lagern PT Armazenar em local fresco e seco PL Przechowywa¢ w suchym
miejscu RO A se pastra intr-un loc racoros si uscat HR Cuvati na hladnom i suhom mjestu SI Hraniti na suhem in hladnem mestu CZ Skla-
duijte na vétraném a suchém misté HU Szaraz, hiivos helyen tarolandé BG [la ce cbxpaHsiBa Ha xnagHo 1 cyxo msicto Fl Sailyta kuivassa
ja viileassa GR Aiatnpeital o dpooepo kai oTeyvo TrepiBaAlov SV Forvara pa svalt och torrt stélle

A
N

IT Conservare al riparo dalla luce solare GB Keep away from sunlight FR A conserver a I'abri de la lumiére du soleil ES Conservar al
am-paro de la luz solar DE Vor Sonneneinstrahlung geschiitzt lagern PT Guardar ao abrigo da luz solar PL Przechowywac¢ z dala od
$wiatta stonecznego RO A se pastra ferit de razele soarelui HR Cuvati zastiéeno od sundeve svjetlosti SI Hraniti zadgiteno pred sonéno
svetlobo CZ Skladujte mimo slune¢ni svétio HU Napfénytél védve tarolandé BG [la ce cbxpaHsiBa Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT ClbHYEBa
ceetnuHa Fl Sailyta auringonvalolta suojassa GR KpatrioTe To pakpid atré nAiakr) akTivoBoAia SV Skyddas fran solljus

IT Leggere le istruzioni per 'uso GB Consult instructions for use FR Consulter les instructions d’utilisation ES Consultar las instrucciones
de uso DE Gebrauchsanweisung beachten PT Consulte as instrugdes de uso PL Przeczytaj instrukcje uzytkowania RO Cititi instructiunile
de utilizare HR Procitajte upute za uporabu Sl Preberite navodila za uporabo CZ Prectéte si navod k pouziti HU Olvassa el a hasznalati
utasitasokat BG MpoyeTteTe MHCTpykuuuTe 3a ynotpeba Fl Lue kayttdohjeet GR AiaBdoTe TTpoCEXTIKG TiG 0dnyieg xpriong SV Las bruksan-
visningen

IT Data di fabbricazione GB Date of manufacture FR Date de fabrication ES Fecha de fabricacion DE Herstellungsdatum PT Data de
fabrico PL Data produkcj RO Data fabricatiei HR Datum proizvodnje SI Datum proizvodnje CZ Datum vyroby HU Gyartas datuma BG [Jata
Ha npoussoacTeo FI Valmistuspaivémaara GR Huepounvia mapaywyrig SV

IT Prodotto conforme alla Direttiva Europea GB Product complies with European Directive FR Ce produit est conforme a la directive
européenne ES Producto conforme a la Directiva Europea DE Produkt gemaR EU-Richtlinie PT Produto em conformidade com a Diretiva
Europeia PL Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy Europejski RO Produs conform cu Directiva Europeana HR Proizvod sukladan
Europskoj direktivi SI Produkt som 6verensstdammer med EU-direktiv. CZ Vyrobek vyhovuje evropské smérnici HU A termék megfelel az
europai iranyelvnek BG MpoaykT, cbBmecTum ¢ EBponetickata avpektuea Fl Tuote on EU-direktiivin mukainen GR [Mpoi6év oUpgwvo pe
TNV Eupwraiki Odnyia SV Produkt som 6verensstammer med EU-direktiv

IT Limite di temperatura GB Temperature limit FR Limite de température ES Limite de temperatura DE Temperaturgrenzwert PT Limite
de temperatura PL Granica temperatury RO Limita de temperatura HR Ogranicenje temperature Sl Hranite pri temperaturi med in °C
CZ Omezeni teploty HU Homérsékleti hatarérték BG TemnepatypHa rpaHuua Fl TemnepatypHa rpanuua n GR Opio Bepuokpaciag SV
Temperaturgrans

IT - Attenzione - Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per 'uso GB - Caution - read instructions (warnings) carefully
FR - Attention - lisez attentivement les instructions (avertissements) ES - Precaucion - lea las instrucciones (advertencias) cuidadosa-
mente PT - Cuidado - leia as instrugGes (avisos) cuidadosamente DE - Achtung - Anweisungen (Warnungen) sorgfaltig lesen PL -
Ostrzezenie - Zobacz instrukcje obstugi  CZ - Pozor - Peclivé si prectéte a dodrzujte pokyny (varovani) k pouziti ~ FI - Huomio - Lue kaytt-
Oohjeet (varoitukset) ja noudata niita huolellisesti  SI - Pozor - Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo RO - Atentie
- Cititi si respectati cu atentie instructiunile (avertismentele) de utilizare HU - Figyelem - Figyelmesen olvassa el és kévesse a hasznalati
utasitasokat (figyelme: 6 ) BG - B : MpoyeTeTe BHUMATENHO M cnasBanTe CTPUKTHO MHCTPYKLMUTE (NpeaynpexaeHnsTa) sa
ynotpe6a GR - Mpoooxn - SIaBAcTe TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg (evaTdoelg) SE - Varsamhet - |1&s anvisningarna (varningar) noga

I B> &~ %2 L] "

IT Smaltimento RAEE GB WEEE disposal FR Disposition DEEE ES Disposicion WEEE DE Beseitigung WEEE PT Disposi¢do REEE
PL Oddzielna zbiérka dla tego urzadzenia RO Eliminare DEEE HR Zbrinjavanje OEEO-a Sl Odstranjevanje OEEO CZ Likvidace OEEZ
HU RAEE szerinti artalmatlanitds BG Maxsbpnisiie Ha OEEQ FI Sahko- ja elektroniil iteromun loppukasittely GR AiaBson WEEE SV
Avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)






